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THE SPECIFICS OF REPRESENTATION OF THE CONCEPT “VLADIVOSTOK”. The work presents the specifics of considering the structural elements of a 
toponymic concept of “Vladivostok”. The peculiarity of the toponymic nomination in Primorsky Krai, formed under the influence of linguistic and extralinguistic factors 
reflected in the vocabulary, is emphasized. The active influence of interlanguage contacts with non-Russian population (Chinese, Koreans, Japanese) on the process 
of onymization is demonstrated, which caused the unique linguistic landscape of Primorsky Krai in general and the city of Vladivostok in particular. The article presents 
new results of the research of the concept of “Vladivostok” from the point of view of addressing the linguistic consciousness of native speakers of the Russian language 
and the language material presented in the media texts of the interview genre. The objective of the research is to identify and compare the figurative and value com-
ponents of the concept of “Vladivostok” within the framework of cognitive linguistics, using a linguoculturological approach using experimental methods. The research 
is significant not only for toponymy, conceptology in particular, but also for linguistics in general. The results of the research can find practical application in teaching 
courses on cognitive linguistics and the language picture of the world.
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ОСОБЕННОСТИ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ  
КОНЦЕПТА «ВЛАДИВОСТОК» 

Статья посвящена специфике рассмотрения структурных элементов концепта «Владивосток». Подчеркнута особенность топонимической номинации в 
Приморском крае, формируемой под влиянием лингвистических и экстралингвистических факторов, нашедших отражение в лексике. Продемонстрировано 
активное влияние на процесс онимизации межъязыковых контактов с нерусским населением (китайцами, корейцами, японцами), что обусловило уникаль-
ный лингвистический ландшафт Приморского края в целом и города Владивостока в частности. В настоящей статье представлены результаты исследова-
ния концепта «Владивосток» с точки зрения обращения к языковому сознанию носителей русского языка и языкового материала, представленного в меди-
атекстах жанра интервью. Цель исследования – выявить и сопоставить образный и ценностный компоненты концепта «Владивосток» в рамках когнитивной 
лингвистики, используя лингвокультурологический подход с применением экспериментальных методов. Данное исследование представляется значимым 
не только для топонимики, концептологии в частности, но и для лингвистики в целом. Результаты исследования могут найти практическое применение в 
преподавании курсов по когнитивной лингвистике и языковой картине мира.

Ключевые слова: лингвокультурология, когнитивная лингвистика, медиатекст, концепт, топоним.

Рассмотрение разных точек зрения на природу, образность, когнитивный 
статус и роль топонимической единицы позволяет авторам предложить ис-
следование топонима «Владивосток» в концептуально-экспериментальном и 
контекстуальном понимании. Многоаспектный характер изучаемой проблемы 
определил необходимость привлечения следующих методов исследования: кон-
текстуального анализа, дистрибутивного, экспериментального.

Проведенный авторами анализ языкового материала, составляющего 
структурные компоненты концепта «Владивосток», позволяет говорить об уни-
кальности топонимических концептов. В связи с этим актуальность исследова-
ния состоит в том, что, несмотря на давнюю традицию изучения топонимических 
единиц, в современной науке вопрос о подходах и методах описания концеп-
тов-топонимов находится на стадии активного обсуждения. Авторы в своей ра-
боте говорят об особом способе отбора языкового материала для определения 

концептуальной модели концептов-топонимов. Цель исследования – анализ язы-
кового материала в рамках когнитивного подхода, а также определение ценност-
ного и образного слоев концепта «Владивосток». В задачи нашего исследования 
входит:

1) анализ существующих теорий рассмотрения моделей концептов-топони-
мов;

2) анализ результатов эксперимента как отражения языкового сознания но-
сителей русского языка;

3) исследование языкового материала, представленного в медиатекстах 
жанра интервью;

4) выделение ценностного и образного компонентов концепта «Владиво-
сток»;

5) выявление региональной специфики концепта-топонима.
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Новизна исследования состоит в том, что авторы подошли к формирова-
нию модели концепта-топонима не с традиционной точки зрения (лексикографи-
ческой), а предлагают рассматривать структуру определенных культурных кон-
цептов, в частности концептов-топонимов, в связи с их не всегда стандартным 
понятийным образом, используя материалы медиатекстов и реакций, получен-
ных в ходе эксперимента, как элементов языкового сознания носителей языка.  
В исследовании авторы предлагают сосредоточить внимание на описании образ-
ного и ценностного слоев концепта-топонима, указывая при этом на закономер-
ное сходство между данными слоями концептуальной единицы, что позволяет 
говорить о том, что топонимы несут часть национально-культурной идентичности 
на определенной территории. Данное исследование, по мнению авторов, может 
представлять практическую значимость при обучении лингвистов и переводчи-
ков, а также специалистов по межкультурной коммуникации. 

Объектом исследования является описание концепта «Владивосток» с точ-
ки зрения ценностного и образного элементов его структуры.

Предметом нашего исследования являются языковые единицы, извлечен-
ные из медиатекстов методом случайной выборки, и реакции респондентов – но-
сителей русского языка, полученные в результате эксперимента.

Фактическим материалом исследования послужили тексты интервью из по-
пулярного первого городского подкаста «Морское утро» (г. Владивосток) и резуль-
таты эксперимента, проведенного авторами статьи в ноябре 2022 года.

В современных лингвистических исследованиях топонимы рассматрива-
ются в нескольких аспектах: номинативном, структурном, историко-этимологи-
ческом, словообразовательном, когнитивно-семантическом, метафорическом.  
В отечественных исследованиях топоним представлен как лингвистический знак, 
cодержащий культурный код, в котором закреплена национально-культурная ин-
формация, накопленная обществом, и который «вмещает в себя знания о дей-
ствительности, свойственные как массовому, так и национальному сознанию»  
[1, с. 247]. Данный подход позволяет проанализировать структуру топонима, се-
мантические связи его компонентов с точки зрения отношения языкового созна-
ния к вербальному воплощению языковой единицы. 

Современными исследователями в качестве наиболее эффективного под-
хода к изучению топонимов признается концептологический подход, а именно – 
рассмотрение топонимической единицы с точки зрения комплексной единицы, 
накапливающей экстралингвистическую информацию в рамках когнитивной 
лингвистики [2, с. 169].

Кроме того, в рамках когнитивного подхода другие исследователи (В.В. Кор-
нева, Е.С. Кубрякова, О.Б. Полянчук), описывая языковую картину мира в целом, 
отмечают, что топонимическая картина мира составляет важную, значимую ее 
часть, которая выявляет особые ментальные представления «о пространстве 
в целом, об отдельных географических объектах и особенностях их восприятия 
тем или иным этносом» [3], и обращаются к языковому сознанию носителя языка.

В фокусе внимания исследователей в настоящее время топоним или «то-
понимический концепт» [4] рассматривается именно как многоуровневое обра-
зование, имеющее трехчастную структуру. Концептуальный подход к изучению 
топонимов [5] позволяет авторам рассматривать данные языковые единицы в 
контексте тех знаний, которые обладают ценностным значением о топонимиче-
ской реалии и связаны с человеческой деятельностью, культурой, религией, – 
они и находятся в позиции концептуального признака [3]. 

В настоящей работе авторы, рассматривая топонимический концепт «Вла-
дивосток» в рамках когнитивного подхода, поддерживают точку зрения В.Н. Те-
лия, что топоним является особым материалом взаимодействия социума и язы-
ка, что позволяет исследовать «не только знания о собственно человеческой, 
наивной картине мира и все типы отношений субъекта к ее фрагментам, но и 
как бы запрограммированное участие этих языковых сущностей вместе с их упо-
треблением в межпоколенной трансляции эталонов и стереотипов национальной 
культуры» [6, с. 288].

Рассмотренные ранее особенности функционирования в локальном тексте 
и анализ контекстов употребления топонимов позволили заявить о раскрытии 
текстообразующих свойств языковых средств в силу сопряженности текста с це-
лым рядом социокультурных факторов [7]. 

Актуальность современных исследований в области топонимики обуслов-
лена определением внутреннего содержания топонимов в исследованных в 
настоящее время речевых жанрах. Ученые сходятся во мнении, что топоними-
ческая картина мира отражает национально-культурную специфику мировоззре-
ния, следовательно, топонимическая лексика способна определять особенности 
построения различных типов текста в разнообразных коммуникативных сферах.

Так, в рамках функционального подхода С.М. Пак исследует функциониро-
вание топонимов в научном тексте и акцентирует внимание на целевой установке 
научного текста [8], Д.Б. Меняйлова, в свою очередь, придерживается точки зре-
ния, что топонимы, как самостоятельная языковая единица, наиболее эффектив-
но реализуются именно в географических текстах. Исследователь рассматривает 
топоним как номенклатурный знак, указывающий на конкретные «топообъекты» 
[3], как термин и стилистическое средство [9]. 

В текстах топонимы служат средством имплицитного выражения мнения 
автора. Например, В.В Корнева исследует литературный текст и отмечает, что в 
нем «одновременно могут актуализироваться» [3, с. 153] социальная, культурная 
информация и дополнительные смыслы, полученные в ходе анализа контекст-

ных связей. При этом реализуются стилистические функции топонимов, опреде-
ляемые жанром текста. 

В исследуемых авторами медиатекстах, кроме документальной и интерме-
диальной, выделяем риторическую, влияющую на замысел и композицию текста, 
и собственно побудительную, воздействующую на читателя функции. Считаем, 
что жанр интервью способствует выявлению образного компонента и авторской 
оценки в структуре концепта «Владивосток» через анализ контекстов употребле-
ния его денотатов.

Мы опираемся на точки зрения И.А. Стернина [10] и О.Л. Рублевой, рассма-
тривающих топоним как концепт. Текст – законченный продукт речевой деятель-
ности, что позволяет нам вслед за И.А. Стерниным рассматривать в качестве 
компонента структуры топонимического концепта чувственный образ. Если в вы-
сказывании выявлению образного компонента способствует исследование язы-
ковых единиц, ассоциативно связанных с исследуемым словом, то для текста это 
контекст. Контекстный анализ позволяет выявить образный компонент, то есть 
объем семантических компонентов, необходимый для актуализации изолирован-
но взятого слова в языковом сознании носителей языка. В текстовом простран-
стве образный компонент может быть выявлен посредством анализа авторских 
оценочных высказываний.

Названные предпосылки позволяют нам выделить в топонимическом кон-
цепте «Владивосток» его образный и ценностный компоненты и представить 
одну из возможных моделей концепта. Данная модель была разработана и пред-
ложена для исследования культурных концептов В.И. Карасиком [11], в которой 
оценочный компонент (на материале ассоциаций носителей языка) формирует 
первичный образ, определяя при этом общую оценку (хорошо/плохо) самого по-
нятия. Таким образом, понятие включается в общую систему ценностей и может 
выходить за рамки первичного образа, которая формируется обществом. Новиз-
на исследования представляется в том, что предложена модель формирования 
первичного образа концепта топонима, вбирающая образные и когнитивно об-
условленные смыслы: исторические, географические, политические и т. п., ко-
торые заполняют фонды знаний индивида. Именно ценностный компонент, по 
нашему мнению, должен связать две структурных составляющих концепта: ядро 
(базовый признак) с периферией (дополнительными признаками). Данное на-
правление исследования представляет научный интерес с точки зрения исполь-
зования различного языкового материала, с помощью которого предоставляется 
возможность получить информацию о том, как познавательная деятельность 
человека актуализируется в языке и формирует концептуальное пространство, 
формируя, таким образом, уникальную региональную картину мира. Подобная 
точка зрения опирается на понятие концепта в когнитивной лингвистике [12]. Раз-
деляя точку зрения о многослойной структуре самого концепта, можно сделать 
вывод о том, что топоним является носителем одного или нескольких его слоев. 

Проведенный в рамках нашего исследования рецептивный эксперимент 
позволил выявить субъективную дефиницию имени концепта. В анкетировании 
приняли участие 200 респондентов, из них 100 мужского пола, 100 – женского 
(341 реакция). 

Итак, полученные в ходе эксперимента реакции представим порядке убы-
вания: Море – 89 (26%); Мост/ы – 35 (10,2%); Сопки – 18 (5,27%); Морепродук-
ты – 10 (2,9%); Ветер – 7 (2%); Порт – 7 (2,05%); Пробки – 7 (2,05%); Горы – 
6 (1,75%); ВВГУ – 4 (1,17%); Машины – 4 (1,17%); Маяк – 4 (1,17%); Чайки – 4 
(1,17%); Возможности – 3 (0,87%); Дом – 3 (0,87%); Золотой мост – 3 (0,87%); 
Корабли – 3 (0,87%); Остров Русский – 3 (0,87%); Пянсе – 3 (0,87%); Рыба – 3 
(0,87%); Солнце – 2 (0,58%); Свобода – 2 (0,58%); Край мира – 2 (0,58%); Азия – 2 
(0,58%); Архитектура – 2 (0,58%); Веселье – 2 (0,58%); Владивосток 2000 – 2 
(0,58%); Город – 2 (0,58%); Дождь – 2 (0,58%); Закаты – 2 (0,58%); Набережная – 
2 (0,58%); Острова – 2 (0,58%); Приморский край – 2 (0,58%); Спортивная набе-
режная – 2 (0,58%); Туманы – 2 (0,58%); Азиатская культура – 1 (0,29%); Азиат-
ская кухня – 1 (0,29%); Азиаты – 1 (0,29%); Арт-объекты – 1 (0,29%); 2000 – 2 
(0,58%); JDM – 1 (0,29%); Sephora – 1 (0,29%); Большой – 1 (0,29%); Большой 
город – 1 (0,29%); Великий Восток – 1 (0,29%); Виски с колой – 1 (0,29%); Владе-
ет Востоком – 1 (0,29%); Владей Востоком – 1 (0,29%); Выразительность – 1 
(0,29%); Гребешок – 1 (0,29%); Даль – 1 (0,29%); Дальний Восток – 1 (0,29%); 
Движение – 1 (0,29%); Движение машин – 1 (0,29%); Деньги – 1 (0,29%); До-
роги – 1 (0,29%); Дрифт – 1 (0,29%); Еда – 1 (0,29%); Злой – 1 (0,29%); Зна-
комство – 1 (0,29%); Икра – 1 (0,29%); Кайф – 1 (0,29%); Китайская кухня – 1 
(0,29%); Китайские сладости – 1 (0,29%); Контраст – 1 (0,29%); Край России – 
1 (0,29%); Красивые закаты – 1 (0,29%); Красивые места – 1 (0,29%); Красивый 
пейзаж – 1 (0,29%); Креветки – 1 (0,29%); Ларга – 1 (0,29%); Ледяной дождь – 1 
(0,29%); Любимый город – 1 (0,29%); Любовь – 1 (0,29%); Мариинский театр – 
1 (0,29%); Матросы – 1 (0,29%); Мечта – 1 (0,29%); Милкис – 1 (0,29%); Моло-
дежь – 1 (0,29%); Морской порт – 1 (0,29%); Моряки – 1 (0,29%); Набережные – 1 
(0,29%); Не нравится – 1 (0,29%); Нейбута – 1 (0,29%); Нетронутые бухты – 1 
(0,29%); Общага – 1 (0,29%); Одиночество – 1 (0,29%); Океан – 1 (0,29%); От-
дых – 1 (0,29%); Пасмурная погода – 1 (0,29%); Пиво – 1 (0,29%); Площадь Бор-
цам революции – 1 (0,29%); Пляжи – 1 (0,29%); Подъем – 1 (0,29%); Природа – 1 
(0,29%); Птицы – 1 (0,29%); Путь в Азию – 1 (0,29%); Разнообразие – 1 (0,29%); 
Разочарование – 1 (0,29%); Ресторан «Zuma» – 1 (0,29%); Ресторан «Супра» – 
1 (0,29%); Родимый дом – 1 (0,29%); Родина – 1 (0,29%); Самореализация – 1 
(0,29%); Свежесть – 1 (0,29%); Свежий воздух – 1 (0,29%); Светланская – 1 
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(0,29%); Семья – 1 (0,29%); Серый – 1 (0,29%); Скука – 1 (0,29%); Смотровые 
площадки – 1 (0,29%); Современность – 1 (0,29%); Спортивный – 1 (0,29%); Су-
ета – 1 (0,29%); Супра – 1 (0,29%); Тигры – 1 (0,29%); Тихий океан – 1 (0,29%); 
ТЦ «Изумруд» – 1 (0,29%); Улыбки – 1 (0,29%); Урадзио – 1 (0,29%); Учеба – 1 
(0,29%); Холмы – 1 (0,29%); Чифанька – 1 (0,29%); Япония – 1 (0,29%); Японское 
море – 1 (0,29%); Яркие огни – 1 (0,29%); Яркое солнце – 1 (0,29%); Яркость – 1 
(0,29%).

Как видим, наиболее частотные реакции – море, сопки, мосты и ветер, 
подтверждающие статус Владивостока как портового города. При этом интерес-
но просматривается гендерное различие в ассоциациях: у опрошенных мужчин 
в возрасте 17–22 лет характерной ассоциацией стали пробки, веселье, учеба, 
в то время как у женщин такого же возраста это закаты, знакомства, то есть 
более эмоционально-романтические характеристики города. У всех опрошенных 
респондентов преобладает положительная оценка (78%) города.

Различия в ассоциациях также связаны с социальной принадлежностью 
опрошенных: анализ результатов позволил выявить у жителей города одинако-
вые ассоциации море, сопки, мосты, дом, свобода, веселье, а у гостей города 
рестораны, торговые центры, туристические маршруты, азиаты, чайки. Ас-
социации, связанные с различной характеристикой культурных объектов города, 
выявлены у 63% опрошенных. 

В характеристике города преобладают реакции с положительной оценкой: 
солнце, красивые закаты, улыбки, возможности. Среди приведенных реакций 
выделяются 3% ассоциаций с отрицательным компонентом скука, разочарова-
ние, пробки.

Противопоставления в рассматриваемых ассоциациях выявлены в рам-
ках следующих семантических групп: настроение (скука – веселье), пейзаж 
(яркий-серый), погода (яркое солнце – туман), социальное окружение (знаком-
ства – одиночество) и местоположение (дом – край света).

Все приведенные выше реакции респондентов мы разделили на следую-
щие семантические группы: городские объекты, окружающая среда, культурная 
среда, признаки других культур. Приведем примеры ниже. Наиболее многочис-
ленная группа – окружающая среда (62%), например, погода, пейзаж, море, ту-
ман, сопки, горы, солнце, холмы, бухты. В эту же группу мы отнесли природные 
явления (ледяной дождь, закат, яркое солнце), объекты фауны (чайки, птицы, 
тигры, ларги). Семантическая группа городские объекты: порт, дома, уни-
верситет, ВВГУ, дороги, корабли, машины, улицы, яркие огни составила 11%. 
Группа культурная среда включила в себя развлечения (магазины, рестораны) 
и составила 17% исследуемого материала (примеры: Sephora, ТЦ Изумруд, еда, 
Супра, Zuma, чифанька, китайские сладости, виски с колой, пиво), группа при-
знаки других культур – 10% (Азия, азиаты, азиатская кухня, путь в Азию, чи-
фанька). Ассоциации, отражающие ценности респондентов и выявляющие цен-
ностный компонент концепта «Владивосток», – самореализация, возможности, 
дом, семья, любовь, мечта (6%).

Таким образом, определяя в качестве ценностных составляющих концепта 
«Владивосток» полученные в результате проведения эксперимента реакции но-
сителей языка и распределив их на семантические группы, считаем возможным 
доказать связь ценностной составляющей топонимического концепта с его образ-
ным слоем путем исследования медиатекстов (интервью).

Для подтверждения данной теории о структуре образности в концепте 
топонима «Владивосток» мы обратились к медиатекстам подкаста «Морское 
утро». Идея типового авторского замысла, лежащего в основе создания речевого 
жанра интервью, позволяет авторам выявить оценочное суждение говорящего 
о предмете речи, сформированное под влиянием его представлений о типовых 

информационных запросах аудитории (фактор адресата). В рамках нашего ис-
следования было проанализировано 50 интервью, из которых мы извлекли номи-
нации видовых разновидностей денотата концепта «Владивосток» и отдельных 
его признаков: городские объекты (10); люди (5); еда (4); окружающая среда (3); 
история (1); сферы деятельности (1); культура (1). Встречаемость выявленных 
признаков в исследуемых текстах интервью определила коммуникативно реле-
вантные (78): горы (2); сопки (2); корабли (2); эмоции (1); ощущения возвышен-
ные (1); гастрономическая столица (1); морепродукты (1); Милкис (1); пянсе 
(1); Русский остров (1); мыс Тобизина (1); Пушкинский театр (1); Филармония 
(1); «Чифанька» (1); рынок (1); теплый прием (1); культурные (1); вниматель-
ные слушатели (1); дворовые территории (1); районный сквер (1); «умные» 
остановки (1); застройка домов (1); кадастры (1); проект (1); дом (1); семья 
(1); социальные объекты (1); парк «Солнышко» (1); Добровольского (1); Рус-
ская (1); Окатовая (1); Вязовая (1); Вторая речка (1); детское оборудование 
(1); спорт (1); обработка леса (1); сертификация (1); пришкольные стадионы 
(1); библиотека А.П. Чехова (1); инфраструктура (1); реновация (1); восстанов-
ление (1); благоустройство (1); поддержка (1); ландшафт (1); машины стоят 
(1); машины припаркованы (1); серпантин (1); порт (1); старая архитектура 
(1); красота порта (1); очарование (1); крабы (1); ракушки (1); портовый город 
(1); морское утро (1); внешний рейд (1); культурная среда (1); мидии (1); пляж 
Патрокл (1); туманная бухта (1); Золотой Рог (1); Чуркин (1); Первомайский 
район (1); сердце моряка (1); фантазии художника (1); географический объект 
(1); градостроительство (1); музей на Иртышской (1); приморская «Славда» 
(1); морской торговый порт (1); патриотизм (1); лидер общественного мне-
ния (1); спикеры (1); военная тематика (1); молодые педагоги (1); военный (1); 
гражданский (1); культурные деятели (1); патриотические проекты (1) [13].

Проведенный анализ фактического материала позволяет авторам утвер-
ждать, что заявленная цель исследования топонимического концепта достиг-
нута. Задачи, позволяющие на основе современных лингвистических теорий и 
анализа языкового материала выявить субъективно-ценностные представления 
о городе и подчеркнуть региональную специфику исследуемого топонимическо-
го концепта, решены. Оценочные характеристики данного концепта позволяют 
сформировать особый образно-ценностный слой концепта «Владивосток». При 
сопоставлении полученных результатов исследования медиатекстов и реакций, 
выявленных в ходе анализа языкового материала, можно проследить определен-
ную закономерность: образный компонент, входящий в состав топонимического 
концепта, фиксирует его в сознании носителей языка. Так, наибольшее обсуж-
дение в текстах-интервью о Владивостоке получили материалы, связанные с 
окружающей средой и городскими объектами. Наименьший интерес у интервьюи-
руемых вызвала тема истории и сферы деятельности. Аналогичный срез резуль-
татов обнаружен при обработке реакций респондентов при опросе. Таким обра-
зом, полагаем, что топонимический концепт при когнитивном подходе (используя 
экспериментальные методы сбора и обобщения языкового материала) характе-
ризуется взаимосвязью входящих в него элементов, их дифференцированностью 
и экстралингвистической мотивированностью. Региональные топонимы, к числу 
которых, бесспорно, относится топоним Владивосток, являются своеобразными 
маркерами в общеязыковой картине мира. Следовательно, рассмотренный нами 
концепт «Владивосток» является уникальным компонентом в лингвистическом 
ландшафте Приморья. По мнению авторов, исследование может найти приме-
нение не только в области языкознания как предмет дальнейшего изучения, 
описания и исследования, но и в культурно-туристской сфере деятельности, что 
бесспорно, играет значимую роль в развитии экономики и культуры Дальнево-
сточного региона. 
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NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICS OF THE CONCEPTUAL TOPONYM VLADIVOSTOK IN THE RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGE PICTURES OF 
THE WORLD. The article studies the specifics of perception of a city of Vladivostok in the minds of modern representatives of Russian and Chinese ethnic groups. 
The authors emphasize the importance of studying a toponymic object, common to both cultures, when considering features of national and cultural elements based 
on identifying the reactions of native speakers of Russian and Chinese languages on the example of Vladivostok. The article demonstrates the most effective way to 
identify language reactions for a more complete representation of features of the linguistic world pictures of the Russian and Chinese languages. Within the framework 
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА КОНЦЕПТУАЛЬНОГО  
ТОПОНИМА ВЛАДИВОСТОК В РУССКОЙ  
И КИТАЙСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИНАХ МИРА

Статья посвящена особенностям восприятия Владивостока в сознании современных представителей русского и китайского этносов. Авторы подчер-
кивают важность изучения общего для обеих культур топонимического объекта при рассмотрении особенностей национально-культурных элементов на 
основе выявления реакций носителей русского и китайского языков на примере Владивостока. В статье продемонстрирован наиболее эффективный способ 
выявления языковых реакций для более полной репрезентации особенностей языковых картин мира русского и китайского языков. В рамках лингвокуль-
турологического подхода, взятого за основу исследования, авторы выделяют понятие культурного кода, исследованию которого посвящено достаточно 
большое количество работ по изучению топонимических единиц, Содержание культурного кода, по мнению авторов исследования, отражает культурно- 
историческую и национально-этническую информацию о мире, представленную на материале этнокультурного сознания носителей языка. 

Ключевые слова: языковая картина мира, национально-культурная специфика, топоним, концептология, лингвокультурология, ассоциатив-
ный эксперимент.

Каждый язык, впитывая особенности эволюции своего этноса, входит в 
общую картину мира, оставляя в своей – национальной картине – особенности, 
уникальные и принадлежащие лишь ему одному. Проблема выявления, опреде-
ления, описания национально-культурной специфики того или иного аспекта язы-
ка традиционно рассматривалась активно в рамках различных лингвистических 
направлений. Этот вопрос никогда не относился к периферийному аспекту изу-
чения. Выделение национально-культурной специфики, выявленной на примере 
региональной топонимики, представляющей интерес для обеих культур, доказы-
вает актуальность предъявляемой темы. 

Цель исследования – выявить и обозначить национально-культурную спец-
ифику концептуального топонима Владивосток в русской и китайской языковых 
картинах мира на основе применения методики ассоциативного эксперимента.

В ходе работы последовательно решались следующие задачи:
1) проведение эксперимента среди носителей русского и китайского язы-

ков по выявлению ассоциаций, связанных со словом Владивосток;
2) выделение семантических групп, лежащих в основе определения топо-

нимического концепта Владивосток, среди респондентов;
3) установление национально-культурной специфики репрезентации Вла-

дивостока для разных групп опрошенных респондентов;
4) выявление различий в определении образа Владивостока в сознании 

носителей русского и китайского языков;
5) выявление регионального компонента в топониме Владивосток в рас-

сматриваемых языковых системах.
Научная новизна проведенного сопоставительного анализа реакций носи-

телей русского и китайского языков заключается в том, что в нем впервые вы-
деляется региональный компонент, специфичный для обозначения националь-
но-культурных особенностей в восприятии респондентов на концептуальный 

топоним Владивосток. Теоретическую значимость исследования авторы видят в 
том, что полученные результаты вносят значимый вклад в разработку пробле-
мы концептуализации топонимических единиц разных языков, определяя наци-
онально-культурный фон региональных топонимов. Практическая значимость 
межязыкового исследования национально-культурных особенностей топонимов 
в том, что результаты работы могут быть применены в практике преподавания 
русского (китайского) языка как иностранного, лингвокультурологии, страноведе-
ния, что, в свою очередь, позволит повысить уровень владения языком, а также 
облегчит сам процесс усвоения языкового материала.

Объектом исследования является национально-культурная специфика то-
понимического концепта Владивосток.

Предмет исследования – языковые единицы русского и китайского языков, 
полученные в качестве реакции носителей этих языков, в рамках эксперимен-
тальной методики по выявления ментально значимых ассоциаций.

Научные основы исследования национально-культурных особенностей 
языковых единиц базируются в когнитивной лингвистике и опираются на антро-
пологический принцип описания материала в рамках лингвокультурологического 
подхода, который предполагает привлечение к анализу не только конкретные 
языковые формы, но и ту часть экстралингвистической информации, которая 
формируется на основе экспериментальных методов изучения ментальных пред-
ставлений носителей разных языков.

Национальную специфику любой языковой единицы, в том числе топони-
мической, составляют особые ее отличия по смыслу от такой же единицы в дру-
гом языке. Поэтому важно определиться с самой языковой единицей, имеющей 
свой семантический след в обеих сопоставляемых языковых системах. Тем пока-
зательнее в исследованиях такого рода выступают культурные концепты языка, 
представленные в топонимических единицах, которые несут не только понятий-


